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I. 
— „Lucru ciudat!" dicea tinérul Ghermănescu întin-

dându-se în comodul séü fotel şi aşedându-şi piciórele pe 
un scăunel dinaintea sobei; „lucru ciudat! Fetiţa aceea 
îmi âmblă prin minte necontenit." 

El îşi rezimâ capul de dosul foteluluî şi rémase cu 
ochii ţintiţi spre tavan, pe când degetele sale făceau me
canice o ţigară. 

— „Ar fi ridicul, să mé înamorez, după ce Parisul 
mi-a suris cu frumseţile sale, după ce iubirea femeescă nu 
maî are secrete pentru mine. Ar fi într'adever ridicul şi 
trist. Scarlate, fétul meü, păzeşce-te de o întâmplare, 
care ţî-ar péta reputaţiunea. . . .Drace! era să mé aprind!" 
într'adever piciórele sale, încălţate numai cu pantofi, se 
apropiaseră prea tare de foc. Acesta împregiurare îi aduse 
aminte, că trebue să-şi aprindă ţigara. îndată nori de 
fum se rădicară încet, mai întâiu rostogolindu-se într'o 
colonă grosă, pe urmă împrăşciindu-se şi făcendu-se nevé-
duţi. El privi câteva minute visător jocul bizar al colónelor 
de fum. Dar în curând acestea din informe, ce erau, 
luară o formă pipăită, se prefăcură într'un cap graţios şi 
mândru cu pér ca péna corbului şi cu ochi de mură coptă. 
Nişce buze rumene, o gură superbă şi pucjn cam despre-
ţuitore se întredeschideau pentru a lăsa să se vedă doué 
şiruri de mărgăritare. Ah! dar acei ochi, cât de mândrii 
eraű ei, şi cât îl priviaü de indiferent cu o lucire rece, 
mai crudă. Pe urmă acest cap căpetâ un trup, o statură 
înaltă, cu forme bogat sculptate, cu mersul mândru de 
regină. 

— „Ér ea?" striga Scarlat cu nécaz, „Mé va persecuta 
ea în veci? Piei nălucă!" 

Dicând acestea tinérul sări drept în piciére, arunca 
în foc ţigara abia începută şi îşi scutura lucitórele plete de 

eben dându-şî capul índérét cu o graţie vigurosă, care te 
făcea să te gândeşci la Apollo din Belvedere. Corpul séü 
nervos se puse într'o mişcare violentă, pentru a goni chi
purile, care-i persecutau mintea. Pe urmă cu energia des
perării tinérul se aşedâ pe scaunul dinaintea pianului, şi 
începu să lovescă cu furie clapele, care scoseră un şari-vari 
ameţitor. Părea că toţi geniii infernului se uniseră pentru 
a da un concert turbat. Cu încetul înse furia se linişti, 
aria luâ o formă, allegro vivace se prefăcu într'un andante 
dulce şi născu o musică duiosă, plângetore; se părea 
espresiunea unei inimi suferinde. Ochii lui Scarlat se 
muiaseră de lacrimi. 

— „Piei, diavole!" stigâel de odată, „étá-mé cântând 
aria, pe care a cântat-o ea în séra, când am védut-o pentru 
prima oră." — Şi în necazul séü lovi cu tote degetele ne
vinovatele clape, care gemură în tonuri lungi şi plângetore. 

— „Ah! îmi face réü!" şi tinérul luâ penelul şi 
schiţa câteva figuri inelare, fără vre-o ţîntă anumită. Gân
durile sale se perdură din noű, pe când mâna lui aluneca 
mecanice pe hărtie şi scornia figuri cu pér negru şi ochi negri. 

Ér afară vântul sufla greü, néua scârţâia sub paşii 
âmblătorilor. Era ernă, era gerul Bobotezei! 

O suflare a vântului sgudui ferestrile si deştepta din 
visuri pe Scarlat, care abia acum védu că schiţase por
tretul eî. 

— „Brr! a 'nceput să-mi fiă frică. De voiű continua 
aşa, sunt un om pierdut. Aide, Scarlate, amicul meu, 
adu-ţî aminte, că un om de valórea ta nu póté iubi cu 
pasiunea ínjositóre a unui sclav. Mândrie pentru mândrie, 
despreţ pentru despreţ, dinte pentru dinte! Bravo! acum 
te recunosc!" 

Şi pentru a-şî proba, că într'adever redevenise omul 
de modă al oraşului, el suna valetului séü. 
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Acesta întrâ şi primi ordinile stăpânului s éű ; apoi 
se depărta. Ghermănescu se găti răpede. Un om frumos 
n'are lipsă de multă chibzuelă pentru a deveni fărmecător. 
Printr 'o uşoră atingere cu peptenul pérul séű luâ acele 
forme undulătore, acele reflecturî focóse, care sunt carac
terul regiunilor sudice şi . . . române. într 'o clipă un 
costum elegant acoperi frumósele sale forme. Ghermănescu 
se îmbrăca tot-déuna fără ajutorul valetului séü ; era un 
obiceiü vechiű. Când clopoţeii negrilor sei armăsari résu-
nară în curte şi o sania uşoră şi graţiosă se opri la scară, 
tinérul era deja jos şi dintr'o săritură se afla în frumosul 
vehicul. 

Biciul pocni odată în manile sale si sania sburâ ca 
vântul prin stradele principale ale oraşului. E ra o cursă 
nebună. Generósele animale parcă-şi cunoşceau frumseţă 
şi graţia mişcărilor lor răpedi. înaintea ochilor lui Gher
mănescu se desfăşura de odată întinsul lac îngheţat, unde 
o mulţime pestriţă alerga nebună în tóte părţile. Arborii 
de pe margine îşi plecau cătră pământ crengile încărcate 
de ómét, statuetele din parc tremurau parcă de frig în 
goliciunea lor artistică, şi abia câte o vrabia fidelă se mai 
vedea sgriburind prin locurile, pe unde véra mii de păserele 
întonafi concertele" lor capricióse. Era ernă, şi publicul 
gusta plăcerile ei. Omul e făcut să-şi petrecă în tóte 
timpurile. Apa îl legănă în gondole graţiose, gheţa îl 
transportă cu răpediciunea fulgerului pe aripile de oţel 
ale patinelor. 

Dar cine era acea regină cu formele încântătore, care 
aluneca cu eleganţă şi maestate pe luciul gheţii ? Era chiar 
ea, (lina mândrulică. 

— „Da, este Dina," suspina Ghermănescu şi scârşni 
din dinţi. „Este e a , demonul, care mé persecută. Nu 
voiű să o mai véd." 

Scarlat strînse de furia frânele armăsarilor sei, biciul 
séű şuerâ în aer şi atinse cu plésna cóstele nobilelor ani
male. Acestea, surprinse de pedépsa nemeritată, t remurară 
de durere si încordându-şî tóte puterile se răpediră înainte 
cu o iuţelă ameţitore. Sania sbura formal, abia atingând 
pământul. La o cotitură ea fu aruncată în lături şi înainte 
de a fi putut opri Ghermănescu caii aprinşi se isbi de un 
stâlp şi se rupse. Pumnul de fier al tinéruluí se încorda 
atunci şi opri în loc animalele turbate. Feciorul sări din 
sania şi le prinse de frâu. Scarlat &e scoborî. 

— „Du-te cu sania acasă," dise el „şi du-o să o 
derogă." 

Deşi acesta scenă s'a petrecut într 'o clipită, ea n'a 
scăpat din vederea patinatorilor, a cărora atenţiune fusese 
atrasă prin elegantul echipagiü al luî Ghermănescu. Din 
maî multe părţi resunară ţipete de femei îngrijate pentru 
sortea interesantului tinér. Dina însăşi, mândrulică Dină, 
păli şi duse mâna la inimă. Dar acesta fu mişcarea unui 
moment; că-cî îndată faţa ei roşi, ca şi când i-ar fi fost 
ruşine de ceea ce simţise in ima, apoi 'frumósa fată se 
arunca cu pasiune în îmbulzela patinatorilor. 

Ghermănescu stete un moment la îndoelă, neşciind 
ce să începă, apoi făcu un semn de nepăsare cu mâna şi 
întrâ în grădină 

îndată câţiva „amici" veniră să se informeze despre 
starea sa. El respunse cu linişte, că era téfér şi că tot 
lucrul nu merita să fiă vorba despre el. 

— „Mare minune, domnule Ghermănescu," dise o 

domnă, care se apropiase de grupă, „mare minune, că nu 
ţi s'a întemplat ceva. Am crezut, că se sdrobeşce sania 
în bucăţi, aşa de tare a fost lovitura." 

— „Adevérat," respunse Ghermănescu, „se putea ob
serva de aci atât de bine? Credeam că totă istoria a fost 
trecută cu vederea." 

— „Când este cineva un om atât de interesant," 
(lise o altă domnă suri(iând, „nu se pote să nu atragă 
atenţiunea tuturor în timpuri ordinare; cu atât maî mult, 
când se află în pericul." 

— „Ce se potriveşce," se credul Ghermănescu obligat 
de a respunde la acel compliment pe faţă. „Mé faceţi 
să roşesc, domnă, măgulindu-mi în modul acesta." 

Cercul amicilor se folosi de acesta ocasiune pentru 
a rîde. 

— „Cred, că va fi cu greű, a-1 face pe amicul Gher
mănescu să roşescă," făcu unul dintre eî. 

— „O, nici aşa de greű, precum s'ar părea," dise 
erăşi cea dintâiu domnă, „priviţi, acuma roşeşce fără vre 
o causă anumită." 

Íntr 'adevér o uşoră roseţă apăruse pe faţa lui Gher
mănescu, pentru că Dina trecuse pe lângă grupa, în mij
locul căreia se afla el, fără a-1 învrednici cu o privire. 
Dar acostă roşeţă avu numai durata uneî secunde. Tinérul 
era prea âmblat prin lume, pentra a nu se putea stăpâni. 

— „Eî, Ghermănescule, nu patinezi?" striga un tinér 
oficer apropiându-se de grupă. „Am putea face un frumos 
cadril. Dar ce a-i păţit maî adinéorí, era mai să daî peste 
o basaconie ?" 

Oficerul, dicând acestea, întinse mâna interesantului 
tinér, care o strînse cu căldură într 'ale sale. 

— „Ce să păţesc, dragul meű Scarlat", (fise el su
rpând , pe când ochii séí sclipiaű ca la vederea unei femei 
iubite. „Armăsarii s'aü cam înfierbântat şi m'aű surprins 
într 'un moment neaşteptat. Dar nu e nimic; numai sania 
a suferit o mică nenorocire, care se va putea repara 
uşor." 

Cetitorul îşi va esplica uşor simpatia deosebită a lui 
Ghermănescu pentru Scarlat, când va afla că acesta era 
fratele Dinei. De altcum tinerii se cunoşceau din copilărie 
şi-şî petrecuseră vieţa împreună la Paris. în t re ei se for
mase o legătură intimă şi durabilă, nutrită printr 'o vieţă 
comună. Acest fenomen e forte des şi forte natural la 
omenii avisaţî a trăi împreună. Dar, de când se întorseseră din 
străinătate şi Ghermănescu véijuse pe frumósa soră a lui 
Scarlat, amiciţia lui pentru acesta luase o nuanţă maî fra
gedă. Un reflecs din amorul séü pentru soră se t rans
portase asupra fratelui. 

— „Bagă de semă," dise Scarlat, „nu te juca eu 
nişce cai plin de foc ca aî te i ." 

— „Fi fără grije, dragul meü; îmi cunoşci din des
tul destoinicia mea în acesta privinţă, pentru a fi cu totul 
liniştit. Dar, hei, băe te ! adu-mi patinele!" 

Grupa de bărbaţi şi femei se împrăşciâ în tóte păr
ţile pe când Ghermănescu îşi lega patinele. Numai Scarlat 
remase în apropierea lui. Acest tinér deştept descoperise 
iubirea ce se desvoltase în inima amicului séü şi s'ar fi 
simţit prea mulţămit să-1 aibă de cumnat. Dar recéla 
Dinei pentru Ghermănescu fusese totdéuna atât de mani
festă, încât era puţină speranţă că dorinţa lui Scarlat se 
va reálisa vre odată. 



într'un minut minunatele Hallifax se aflau în piciórele 
lui Ghermăne9cu, ér ceî doui tineri ţinendu-se de mână 
începură a descrie arcuri graţiose. Era într'adever o pă-
reche încântătore, că-ci Scarlat seména tare cu Dina. 

Cei doui amici se apropiară de o bancă, unde şedea 
mândra soră a lui Scarlat cu o amică din pension. Ei se 
opriră; Ghermănescu, care-şî propusese să se aréte mândru 
faţă de Dina, saluta cu un respect ceremonios. 

— „Cred că d-rele n'au nimic în contră," dise Scarlat, 
„pentru a face cu noi o preâmblare." 

— „O, cu cea maî mare plăcere," respunse amica 
Dinei, „vino, Dinico, să folosim ocasiunea de a patina cu 
nfşce patinatori de frunte ca aceşti doui domni." 

— „Eu sunt cam obosită, şi mai bucuros m'aşî odihni 
puţin," făcu pina seriosă, „dar, pentru a-ţî face plăcere, mé 
voiü sacrifica" adăogâ ea cu un uşor suris. 

— „Şi aveţi totă dreptatea să vă sacrificaţi," dise 
Ghermănescu întonând cel din urmă cuvânt, „deórece 
gheţa este escelentă, ér gerul acesta nu permite să stea 
omul în loc." 

Cei patru tineri, toţi escelenţi patinatori, se aruncară 
înainte cu pasiunea tinereţii. Publicul se uita la ei cu o 
admirare vedită. 

— „Ce frumóse părechî!" se audia din tote părţile, 
„cât de bine se potrivesc!" 

Şi într'adever nu şi-ar fi putut cugeta cineva omeni 
mai frumoşi, decât aceşti tineri, carii alunecau uşurei pe 
luciul gheţei. Şi cu tote că se potriviaű corporalminte, 
se părea că în privinţa morală esistă între ei o diferinţă 
considerabilă. Ghermănescu, patinând la stânga Dinei, păzia o 
tăcere, pe care acésta nu se părea dispusă a o întrerupe. 
Se părea, că sunt doui inimici, carii îşi mesură puterile 
şi se prepară înainte de a întră într'o luptă de morte. 
Ce-şi făcuseră ei, pentru a se tracta astfel ? Nimic! De 
când se întorsese Ghermănescu din Paris abia se văduseră 
de câteva ori. Prima întâlnire a fost de ajuns pentru a 
aprinde inima simţitore a frumosului tinér. El era atât 
de obicinuit cu succesele pe lângă femei, încât creduse, că 
va fi de ajuns să facă primul pas, pentru ca o fată fără 
esperinţă ca Dina să cadă în braţele sale fărmecată de un 
amor nebun. Mare fu mirarea sa vădându-se primit cu o 
reservă plină de mândrie şi de demnitate! în primul mo
ment nu voia să credă ochilor seî, şi nu şciu de trebuia 
să se supere séű să rîdă. El adopta mijlocul din urmă, 
luâ măndria Dinei drept o mască, sub care se ascundeau 
simţăminte fragede. Dar recéla tinerei fete era atât de 
sistematică, • încât Don Juanului român nu-i mai putură 
remânea îndoeli în privinţa acésta. Era lucru hotărît, că 
Dina nu putea séü nu voia să-1 iubescă. Acésta resistenţă 
îl irita în gradul cel cel mai mare şi-1 împinse la noui 
paşi. Ghermănescu chiămâ în ajutorul séű totă esperinţă 
sa în afacerile amorului, dar tote silinţele sale eraü deşerte; 
săgeţile lui otrăvite recădeau sdrobite de pe platoşa de 
oţel, care părea că învăleşce inima Dinei. Atunci Gher
mănescu s'ar fi retras bucuros din luptă, unde după părerea 
sa pierdea un timp preţios, dar era prea târdiu. Lumea 
cu ochii ei de Argus văduse deja ce se petrece şi în com-
binaţiunile sale pusese unul lângă altul numele lui Gher
mănescu şi-al Dinei. Reputaţiunea tineruluî Don Juan era 
dar în joc şi trebuia să sufere cel mai ruşinos fiasco, decă 
se retrăgea. învingerea Dinei deveni dar pentru Ghermă

nescu unu punct de onóre. El se hotărî a schimba tac
tica şi a face singur pe mândrul, după cum am védut la 
începutul acestui capitol. 

Aşadar aceşti doui tineri înaintau în tăcere cu feţele 
seriöse, pe când prietina Dinei, o drăgălaşe blondă, pe care 
o vom numi Ana, şi cu Scarlat îşi potreceaü de minune 
istorisind la venii şi uscate, fără a se maî gândi la cadri
lul proectat. 

Dina pe cât era de frumosă, pe atât era <le cu minte. 
Reputaţiunea lui Ghermănescu ajungând până la urechile 
sale, ea se feri de a cădea în cursele întinse de acest om 
periculos. Ea simţia că nu trebue să dea credemânt vor
belor unui om obicinuit cu o vieţă uşoră şi gata a cădea 
la piciórele celei dintâiu femei frumóse. Dina îşi închipuia 
amorul altfel, nu şcia nici ea cum trebue să fiă, dar simţia 
că nu putea fi ca al lui Ghermănescu. De aci acea resi
stenţă resolută, urmare a neîncredereî. 

Situaţiunea devenise incomodă, deórece tăcerea se 
prelungia; Scarlat eredu de cuviinţă a o întrerupe. 

— „Ce sunteţi aşa de serioşi, parcă vé tot plouă şi 
ninge?" dise el cătră soru-sa şi cătră Ghermănescu. „Cine-a 
mai védut omeni să-şî petrecă astfel? Chiar tu, dragul 
meű Jorgule, care eşci veselia personificată, te areţî forte 
impresionat de accidentul de adinăorî." 

— „Ah, da," făcu d-ra Ana, „uitam să te felicit, 
domnule Ghermănescu, pentru minunea, prin care^ai scăpat 
de nenorocire." 

— „Mé simt forte îndatorat, d-ră, pentru interesul 
ce-mi aretaţî, dar mărturisiţi că fără voia aţi trădat indi-
ferinţă u i t â n d a mé felicita," dise Jorgu cu un suris. 

— „Să mé ierţi, déű, domnule," observa cu sinceri
tate drăgălaşa copilă, care roşise, „dar este vina d-lui 
Scarlat. Dânsul îmi spune lucruri aşa de ciudate, încât 
trebue să tot rîd şi să-mi uit de alţii. De altcum nici 
Dina nu te-a felicitat." 

— „Nu cred, că era de lipsă," dise d-ra Dina cu 
seriositate. „Mai întâiu nici nu şciu ce i s'a 'ntemplat 
domnului Ghermănescu, n'aveam de ce-1 felicita." 

— „Cefei, soro dragă," o'ntrerup-se Ana cu vioiciune, 
„n'aî băgat de samă, când i s'a sdrobit sania şi i s'aă 
speriat caii." 

— „De sigur mé voiü fi gândit la altceva; de altcum 
îl şciu pe domnul atât de îndemânatic în tote privinţele, 
încât nu-mi pot închipui că n'ar ieşi învingător din astfel 
de pericule." 

.— „Ai dreptate, domniseră," dise Ghermănescu, „şi 
cu atât maî mult, că periculile nu m'aü speriat nici odată, 
să fi fost ele cât de mari. Din contră am găsit un farmec 
deosebit întru a fi încungiurat de ele şi-a le învinge." 

— „Én, vedeţi, ce filosofi sunt omenii noştri," obser
va Scarlat, vădend întorsătura periculosă ce o lua conver-
saţiunea. „Nici n'aşi fi putut crede, că nişce omeni atât 
de tineri pot fi atât de filosofi. Nu ţi se pare, domniseră 
Ana, că e maî practic a trece ridând prin vieţă, decât a 
vedea sub fiă-care rosă spinul nenorocireî şi-a găsi un 
farmec întru a rupe acea rosă fără a se înţepa." 

— „Eü sunt totdéuna de părerea D-tale," d i s e Ana, 
„deórece şciu că ţ i - a i ales partea cea bună a vieţii. 
Dar, apropo, ce s'alege din cadrilul nostru?" 

— „Ah, îmi uitasem de el," observa Scarlat, „vedî, 
domniseră, cât de mare e farmecul D-tale? Mă face să 
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uit lumea întregă." Ana roşi privindu-1 cu o cochetăria 
inocentă, care-î şedea de minune. 

— „în gura D-tale se potrivesc şi astfel de compli
mente," dise ea, „că-cî le acoperi în vestmântul veseliei. 
Decât acum e vorba de cadril." 

— „Credeţi , că ar fi cu scop să-1 încercăm?" 
întreba Ghermănescu. „La ce să mai căutăm bucurii în 
societatea altora, când le găsim în noi înşine?" 

într 'aceea tinerele părechi se opriseră cam obosite. 
Scarlat şi Ana nerăbdători începură a se necăji aler

gând unul după altul. Mişcările lor graţiose, risul lor 
vesel şi tot farmecul tinereţeî, care strălucia din ochii lor 
frumoşi şi din feţele înfierbântate, atraseră privirile tuturor. 
Eî curând se pîeLdură în îmbulzela patinatorilor uitând de 
cadril, uitând de Dina şi de Ghermănescu, cariî se uitară 
după eî până îî pierdură din vedere. 

— „ Ce păreche fericită!" ofta Ghermănescu cam fără 
voe. Cu totă resoluţiunea sa de a fi mândru şi rece, el 
nu putu resista cu totul acelui farmec puternic, care-1 cu
prindea în apropierea Dinei. Era ca un curent electric, 
care isvora din marii eî ochi negri, şi făcea să se cutremure 
pe ori ce om. 

— „Ea-şî găseşce fericirea în curăţenia inimeî şi a 
cugetelor", dise Dina. „Omenii buni şi cu conşciinţa curată 
sunt mulţămiţi cu puţin, şi fericirea la eî nici nu se lasă 
a fi aşteptată." 

— „Cu tóte acestea cred, că sunt omeni tot atât de 
buni, carii ar merita fericirea pe pământ, dar temperamentul 
lor nu le-o acordă." 

— „Aceia, domnule Ghermănescu, sunt omenii, carii 
o caută în prea multe direcţiuni; este natural că atunci 
nu o găsesc în nici una, séü găsesc numai o fericire forte 
trecétóre." 

— „Dar când, după ce a cercat-o cineva în multe 

direcţiuni, cum (Jiceţî D-vostră, şi crede că în sfârşit a gă
sit-o pe cea adeverată! Sunteţi de părere că în acest 
cas respectivul nu merită iertare pentru îndelunga luî 
căutare, şi nu merită să ajungă în sfârşit la ţinta încercă
rilor uneî vieţî întregi." 

— „Nu, nici odată un astfel de om nu va fi fericit, 
pentru că nu va putea fi statornic în simţemintele sale. 
Ceea ce adí i se pare ţinta dorinţelor sale , mâne i se 
va părea o nouă amăgire; acel om va căuta în con
tinuu, fără a afla vre odată; el va trece tot alăturea cu 
fericirea." 

— „E crudă filosofia d-tale, domniseră, nu séména 
cu principiile milostive ale religiunei nós t re , care iéría 
pecătosuluî, când se pocâeşce." 

— „Da, când pocăinţa este adeverată. Dar aceea 
numaî Dumnedeü o şciă." 

— „Numaî Dumnedeü? Nu credeţi , că în fiinţa 
omenescă se află un reflecs al divinităţii şi că ea are de 
multe ori darul de a strébate cu privirea în inimile seme
nilor sei şi de a ceti ce se petrece înlăuntrul l o r?" 

— „Cine are darul acela, îl pote întrebuinţa, decă 
crede că merită să-1 pună la probă. Decă nu, atunci lasă 
lucrurilor cursul lor natural ; pocăinţa iese în sfârşit la ivelă 
prin fapte." 

— „Aşadar tot nu e perdută speranţa celui ce se 
pocăeşce?" 

— „N'am voit să die asta. Dar, etă am îngheţat, 
permite-mî, domnule, să mé mişc puţin." 

în momentul acesta Scarlat şi Dina chiar treceau pe 
dinaintea lor. 

— „Luaţi-me şi pe mine cu voi," le striga Dina, în
clinând capul uşor în direcţiunea lui Ghermănescu în semn 
de adio. Acesta-şî muşca buzele cu necaz. 

(Va urma.) 

S ă t e n i i . 
Vodevil naţional in 4 acte, de A l e s a n d r u P. P e t r i n . 

P E R S O N E L E . 
Qeorgiţă StanOU, pécurar. 
—'Ochita, o ţerancă. 
StaVre, Chinez (jude séü primar). 
Maria, soţia sa. 
Iléna, fiica lor. 
Părintele Vasilie. 
Aureliü, fiul lui. 
StailCU, docintele (inveţător). 
Moise, arendaşul satului. 
Jon Bloj, dobaşul satului. 
Nicolae Ciubala, cimpoier. 

Ţeranl, Ţcrance, şi Nuntaşi. 

A C T U L I. 
A m o r u l l u î S t a n c u . 

Scena represintă o stradă înzestrată cu pomi, în mijlocul eî o fântână, 
la drépta o casă, în faţa eî alta, cu o laviţă înaintea ei. 

S c e n a 1 . 
Georgiţă, în urmă Iléna. 

CrBOrgiţă (îmbrăcat în vestminte de serbătore iese afară din casa 

sa, şi cântă). 

Printre pomi creşce o flore 
Cea maî mândră de sub sóre, 

Dar în astă lume mare 
Sârmana păreche n 'a re ; 
Creşce 'n o mare pustia 
Făr de soţ,- făr bucuria, 
înfloreşce, vestejeşce, 
Printre pomi se prapădeşce. 

Paserea cântă duiosă 
De mult nu maî e voiosă; 
I-a perit soţul de grabă, 
D'a lui sórte tot întrebă, 
Singură stă ea în lume 
Chinul eî nu are nume 
Vânătorul nu maî vine 
Durerea ca să-î aline. 

Dintre stele frumuşele 
Cădu una pre pământ ; 
De-ar fi stéua vieţii mele 
Aşî apune în mormânt; 
în mormânt, unde încetă 
Viéta maî mult de-a fi, 





Unde dorul crud se 'necă 
Unde 'neeţî de-a maî simţi, 
în momentul de scăpare 
Unde totul sfârşit are. (bis) 

De spre munte şi câmpia 
Sună-o voce tremurând 
Inima-mî de bucuria 
în piept ride tot săltând; 
Printre crengile stufóse 
Zăresc acum mândra mea, 
De ce-î ea aşa duiosă, 
Frăţiore, n'o 'ntreba: 
în mormântul rece, rece 
Durerea iute i-ar trece. 

Iléna (din depărtare cântă). 

Vântul suflă rece, rece 
Şi prin inima mea trece. 
Las să trecă că-i aprinsă 
De iubire neînvinsă 
Şi-a fi bine, déű, prea bine, 
Durerea să-î mai aline. 
Oho! Oho! Oho! 
Oho! Oho! Oho! 

(mal de aprópe). 

A cădut bruma de vreme, 
Flórea câmpului se teme 

! Că pălită şi uscată 
l Se va vedea de odată, 
j Făr miros, făr de frumseţă 
I Va fi, măre, dimineţă, 
1 Şi pre piept nu o vor pune 
Fetiţele mândre, june. 
Oho! Oho! Oho! 
Oho! Oho! Oho! 

(pe scena). 

De vreme de dimineţă 
Alerg şi eü pe verdeţă 
Şi culeg la floricele, 
Floricele frumuşele; 
Şi-apoi séra pe la lună 
Le 'mpletesc într'o cunună ^ 
Şi le ud cu lăcrimiore 
Că-ci inima réu mé dőre. 
Oho! Oho! Oho! 
Oho! Oho! Oho! 

Georgiţă. Ueno! 
Iléna. Ah, dragul meü! tu aici? (apropiându-s.e vrea să-I 

apuce, el se depărtezi, ea face gest de neîndestulire) Ce, tU te de

părtezi, nu voieşci să mé 'mbrăţoşezî? tu mé lapedî dela 
sinul téü, de bună séma alta-şi gaseşce acolo scut, şi de-ar 
fi adevérat îţi jur că ai fi făcut un pécat mare. 

Georgiţă. Ueno! pieptul acesta, în care scînteia de 
iubire s'a stins de tot cu mórtea bunilor mei părinţi, care 
nici n'a cunoscut flacăra sântă, acest piept încetă acum de-a 
palpita; oh de-ar înceta pre vecia! 

Iléna. Georgiţă! Vecii, tu eşci un om, care judecă 
prea iute şi fără precugetare. — Decă s'ar fi prăpădit 
toţi feciorii, ai căror părinţi aü murit înaintea lor; atunci 
ce ar face omenimea, ce ar face fetele mari!? — Cugetă 
mai bine; n'ai putea tu găsi în satul întreg o fiinţă, care 

să înlocuescă pre scumpii tei părinţi, deşi nu cu totul, 
dar cel puţin să te potă ferici pre tine. 

Georgiß. Am cugetat eu la acestea, dar am vedut 
că soţă mie nu mi-a rânduit sortea. Aceleia, care m'ar 
putea ferici, nu-i e iertat să fericescă pre un biet păcurar. 

. 'ţjţpviod rutinat in jos). 

' , x Mém. Aşa este! crudă este ursita, ea desbină aceea 
66. inima «Oeşce, — frânge ce jurământul legă, îngropa ce 

, speranţa aaşce. — Este un adevăr trist. — însă sortea 
í nu póté duce până la nefericire, decă omul tare se luptă 
; cu ea; arătând bărbăţia el tot póté secera ceva. 

Georgiţă, Ai dreptate; bărbatul arate, că este bărbat; 
însă înzadar se luptă, este prostia să se lupte când îşi 
vede neputinţa. 

Iléna. Neputinţa! 
Georgiţă. Da, neputinţa, ce-mî sugrumă totă spe

ranţa; destul, Ueno, cum véd te grăbeşci, eü mă duc la 
biserică să dau mulţămită Domnului, şi de acolo plec la 
turmă. ' 

Mena. Şi când gândeşcî să te întorci? 
Georgiţă. Să mă 'ntorc! nu cred că mé voiü rentórce. 
Iléna. Georgiţă! 
Georgiţă. Da, draga mea. La ce să me rentorc? la 

batjocuri? nu; sunt cu mult mai.cu minte, vréü să încun-
[giur lumea acesta, că-ci tote într'ânsa mi sunt urîte, — 
vréü să mé duc pre munţi, unde cred că-mi voiü recapătă 
liniştea. Acolo, In libertate, încungiurat de făpturile tatălui 
ceresc, cred că voiü găsi pace. — Şi acum, sănătate, Ueno 
cugetă lá mine, la acela care s'a gândit la tine cü şi nópte. 

Iléna. Georgiţă, tu glumeşcî? 
Georgiţă. Ce pricină aşi avea să glumesc. 
Iléna. Şi te duci? 
Georgiß. Decă voesc biaele meü», liniştea sufletu

lui' meü. 
iléna. Şi eü cum remân? 
Georgiß. Tu (oftând) tu reniai ta braţele părinţilor 

tei; de i-aşi avea şi eű. Prin mine nu poţi' pierde nimic. 
Rena. Nimic? 
Georgiß. Draga meat îmi linguşeşci tare, dar înza

dar*, eü voesc ca uitând lumea să mé pregătesc a revedea 
pre aceia, carii de sigur sunt la raiul fericiţilor. — Decă 
prin mine ai şi pierde pe cineva, acesta ar fi numai un 
conşcolar, un ortac din tinereţe, ceea ce se întâmplă 
adese-ori. 

Iléna. (confusă) Dar, nu pierd numai un conşcolar, şi 
ortac, dar pierd mai mult! Georgiţă I aseultă-me, pierd eü 
liniştea, pacea mea, care nji-e tot atât de scumpă ca şi ţie 
a ta; ba pierd mai mult, pierd fericirea mea, că-cî te 
iubesc. 

Georgiß..(coaie* şi îmbţi ţ i ţându-o) Sârmană copilă! ai 
învăţat a iubi pe un nefericit; tu voeşcî să mă mângăi, 
dar nu vei putea. 

Iléna. Georgiţă! aşa vătămare n'aşî fi aşteptat dela 
tine, séü dóra iubirea mea purcesă din adâncul inimeî nu 
te póté ferici? Georgiţă! nu fi nemulţămitor, nu căuta şi 
asculta la vorbele Dochiţeî; ea te iubeşce póté, dar nu ca 
mine. — Ea póté îţi şcie vorbi mai frumos, decât mine, 
dar la mine inima vorbeşce. 

Georgiß. Nu ascult eu de Dochiţa; ea este o copilă 
fluşturată; îţi spun, şi-ţi jur pre numele meü, şi al scum
pului meü tată, că te iubesc, te iubesc cum l'am iubit pe 1ZJ 
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el, dar nu pot «are iubirea ta, căile nóstre sunt despărţite. 
Să vorbim cu soeotéla, Ueno! Vedí, eű sunt un uitat de 
lume, un biet pécurar, care slujind unuia şi altuia, ca un 
rob îşi câştigă pânea de tóte dilele. — Eü nu pot fi al 
teü, tu nu poţi fi a mea. — Că-cî de-ar şei tatăl téű ca 
noi ne iubim, m'ar scote din sat, ar face ca să fiü un prăpă
dit pre lumea «cesta, numele téű ar fi pétat, fericirea ta 
sclintită. 

^Béna. Tata nu şcie de iubirea nostră, dar de ar şi 
şei, cred că n'ar d i c e : ba. 

Georgiţă. Credi, eşci încă copilă! lumea cugetă alt
fel, prin urmare şi tatăl téü. — El voieşce a-şî mări numele; 
prin mine nu póte fi acesta. 

Rena. înse eü nu vróü pre altul, decât pre tine. 
Georgiţă. Pre mine (ridénd) mé fericeşcî! fericit sunt 

când cuget numai la tine. 
Ména. Georgiţă! nu vorbi aşa, déca mé iubeşci cu 

adevérat, remâî aci şi nu asculta de nimeni, că-cî toţi 
voesc réul téü, te pismuesc că aî iubirea mea; fi numai 
tare şi crede în iubirea mea, pe care ţi-o jur aici înaintea 
lui Dumnedeü. 

Georgipá. i Oh! ânger curat, tu, care-mi eşci mai 
drag, îmi juri credinţa aici pre pământ, iubire în veci, — 
îţi mulţămesc, iertă-me; când pot dice muîţămire, atunci 
păcătuesc & contra mea, â-ţî mulţămi pentru acesta nu 
pot de fel. ' 

Béna. Dar'decă at putea ? , 
Georgiţă. Oh! spune, şi va fi, — de-mî stă în pu

tinţă •— poruBceşce,ţiiifip.aduc jertfa iubireî. 
Béna. Eü nu şciu să spun nimic, ér a porunci nu 

sunt înveţată, mai ales când voesc binele meü. 
Georgiţă. Binele téű? 
Béna. Da, binele meű, şi când voesc acesta, atunci 

trebue să mé rog; deci, de cunoşci îndurare, te rog pre 
cuvântul acesta frumos: remâî lângă mine, nu mé face să 
atb jp»<%ri8te* ; 

h n m * ^ f t ß . Rămân! dar numai decă vedî că tatăl téű 
se învoeşce la unirea nostră; decă nu (oftând) dă-mî de şcire 
fără toiü, cai să-mi caut ursita, (se aurie un clopot) acum 
clopotul' sună, chiamă creştinii adeveraţî la biserică, mé 
dac, remâî cu Dumnedeü. 

Uéna- ( Lasă slujba de dimineţa, vei merge la liturgia. 
.. Georgiţă,. Nu, draga mea, trebue să merg, remâî cu 

Dumnedeü! ( iese) 

Béna. Dumnedeü cu tine! 

Scena 2 . 

Béna. (uitându-se după el) S'a dus! De bună séma se 
tÉattdÜMííCav-cí clopotul sună a patra oră; până va ajunge 
le Mserică, slujba va fi şi gata. — Oh Dumnedeule! mare 
eşcî, tu legi» sorţile ómenilor, tu le binecuvintezi; bine 
cuvâ^?$.4egătisira mea, de e dreptă şi adeverată, purcesă 
din adâncul inimeî mele, încununeză-o cu crini înfloriţi; 
«> de n«, fă, Domne, ca bucuria de acum cu zimbetu-i 
dulce sa-mi fiă nefericirea întregă. — înse nu mé înşel eü, 
no, că-ci ceea ce simţ nu este viclenia, nu mişeliă, nu instru
ment afurisit, nu pécat dejositor, ci este iubire sinceră, 
este legătură sântă, speranţă viuă, credinţă dreptă. — Iubi
rea nu póte fi pecat, este nume» virtute, şi a iubi cu virtute, 
este voea şi legea lui Dumnedeü. (intră în casa). 

să 

Scena 3 . 

SoeUţft (vine cu olul la fântâni cântând). 

Frunda 'n crengă când s'usucă 
Vine timpul să se ducă 
Iubitul inimeî mele, 
După care mor de jele. 

Las să mergă decă-1 chiamă 
El să nu fiă cu temă, 
Inima mea îî remâne 
Nu adórme de-adí pe mâne. 

Mergi,, iubite, mergi far' frică, 
Vedji tu-ai suflet de bădica^ 
Eü de-aşi fi fecior ca tina 
Nu m'ar mai întrece nime. 

De-ar fi vorba de iubit, 
Eű ca fecior renumit 
Mi-aşî alege o mândruţă, 
Carea să-mi fiă drăguţă. . 

Aşa, cum revarsă dorile, de loc îmi iéü olul, 
aduc apă dela fântâna Stanciuluî, aşa se numia mi 
păcurarului Georgiţă! ah! ce vremi eraü atuncia; omenii 
şciau maî multă pieteniă, aşa-mi dice tata, că-cî eu n'am 
trăit pe timpul lui Stanciu, ci trăesc pre timpul lui Georgiţă; 
— Aşa d,ăU (uitându-se în casa lui Georgiţă) aşa, UU OStO mirare 
(uitându-se pe terestră) Oh! Domne, nu este acasă şi eü Het 
chetesc de mé dóré gura: ~~ 

Oh! ce pacoste pre mine 
Eű fată făr' de ruşine 
Cânt şi strig în gura mare. 
A h ! inimă aibî răbdare. 
Strig şi cânt^ dar nu şciu cui, 
Este lucrul dracului, 
Eü sunt plină de iubire 
El e plin de amăgire. 

Dar n'am ce face-1 iubesc 
Pentru el ori-ce jertfesc, 
Şi 4éű eü nu sunt de vină ; 

Că inima-i e feţrăină. 

Oh! ce dulce-i a.âubi, 
Prin iubire-a ferici; , 
Maî dulce-î a fi iubită. 
Prin iubire fericită., 
îi iubesc» când prin coline 
Vine cântând doine line, 
Dar cum vé4 e forte rece, 
Cu miqe, 4éű, nu-şi petrece. 

Dar n'am ce face-1 iubesc 
Pentru el ori-ce jertfesc, 
Şi 4eű eű nu sunt de vină 
Că inima-i e străină. 

Mulţi feciori îmi calcă pasul 
Mulţi ar bea şi aldămaşul, 
Frumuşei şi drăgălaşi, 
Omeni buni şi mulţi bicîcaşî, 
Mulţi îmi spun c'aşi fi "frumosă, 
Tuturora drăgostosă, 
Eű le cred, dar jpentru toţi 
A da inima nu poţî. 

) 
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N'am ce face-unul iubesc, 
Numai pentru el trăesc, 
înse el nu mé iubeşce; 
Vedi, asta mé necăjeşce. 

De sigur este prin ocol, dar am cântat şi n'a ieşit 
afară, într'adever îmi vine să mé măniu, dar stai, aud 
tropote, (se uită în drépta) Aü ieşit omenii din biserică, éta 
şi înveţătorul Stancu; omul acesta este omul minunilor; 
trei muieri a avut, şi tóté i-aű murit, şi cum am auijit 
vrea să se însore pentru a patra óra, pot crede că este 
un păgân. 

Scena 4 . 

Dochiţa şi Stancu. 

Stancu. Ah, bună cjimineţa, Dochiţo, bună-ţî fiă inima, 
dar cum te mai laudL 

Dochiţa. Kéü, forte réü. 
Stancu. Mulţam lui Dumnedeű că-î bine, numai bine 

să fiă. 
' Dochiţa. (aparte) Er i-aű lunecat glasurile prin urechi, 

de este surd. 
Stancu. Aşa, bine djce, şi-apoi cinstita aflare cum stă? 
Dochiţa. Mulţam, înveţătorule, ia te"bsteneşcî a mé 

întreba, dar îţi spun, că nu-mi merge prea bine. 
Stancu. Nu prea bine? bine şi aşa, decâ,t refi de 

tot; — d'apoî cum dormişî a seră, visuri bune te legănau? 

DocMţa cântă: 

Am visat, ce-am şi visat? 
Am visat că am plecat 
Sér' aşa cam pre recóre 
în ţole de serbătore: •. 

Cu' cămaşa împistrită 
Cu chi|óla aurită 

. Şi cu póle frumuşele 
Cu brăcere subţirele. 

Cu o flóré în Cosiţă, 
Cu un zimbet pe guriţă 
Sus în dél la baba Flore 
Unde ţineau séclétóre. 

Şi-am jucat, mi-am petrecut 
C'un fecior forte plăcut 
Jucaî cu el Ardeléna 
Şi în urmă Bănăţena. 

Şi-apoi el un sărutat 
De pre buze mi-a furat. 
Vedi, atâtea am visat 
A seră când m'am culcat. 

Cătră (lori ér am visat 
Că m'am şi încredinţat 
Cu cela ce mî-a furat 
De pe buze-un sărutat. 

Eü tare m'am bucurat, 
Inelul l'am şi schimbat, 
La biserică-am plecat, 
Că-î vremea de cununat. 

Dar acum îmi vedi mirarea 
Şi în urmă întristarea, 
Popa când m'a întrebat 
De-1 voesc eü de bărbat; 

Am stat în loc l'am privit, 
I-am spus ca-î al meü iubit, 
La mire-apoî m'am uitat 
Dar' de loc m'am speriat. 

în loc de-un mire frumos 
Vég) pre unul uricios, 
Ha, ha, ha, 
Bată-1 crucea, 
Ha, ha, ha, ' 
El era 
Ha, ha, ha, 
Dumnea-ta. 

Stancu: 
Ce visaşi, frumósa mea, 

Pre mine mé bucura, 
Una decă n'ai fi (hs 
Un lucru forte de ris. 

Dicî, că eü-'s om uricios 
Asta-i lucru curios. 
Védi la mine, ce ochi am 
Ochi frumoşi ca de curcan. 

Vedji o singură privire 
Te sileşce la iubire, 
O lacrimă durerosă 
Te face să fi duiosă. 

Vecii, faţa mea frumuşică 
Te atrage, păserică; 
Un sărut din gura mea ; 
Este fericirea ta. 

Lasă visul tâlcuit, 
Eu dragă-s al téű iubit; ; 
Facem nunta până 'n post, 
Nuntă mare cum n'a fost. 

Şi apoi mé ai drag? 
Dochiţa. Ce drac? aşa de dimineţă vorbeşci de 

dragoste? ce vei face preste totă diua? — Şi-apoi şi Domniei 
tale îţi mai vin astfel de gânduri ? 

Stancu. Oh! inima mea este tot tineră. 
Dochiţa. Aşa cre<Jî ? , 
Stancu. Şi când te véd, înfloreşce, 
Dochiţa. D-ta glumeşci. 
Stancu. Nu-mi 4ice D-ta, (p>mî numai Gavrilă. 
Dochiţa. Mi se pare şod numele acesta, nu l-aşi 

putea respunde de fel. 
Stancu. Nu-ţi place de el? 
Dochiţa. Nici de D-ta. 
Stancu. Nu, dar de pécurarul Georgiţă? 
Dochiţa. Nu şciu. 
Stancu. Dar eü şciu că lui nu-i place de tine, ci de 

Iléna chinezului. 
Dochiţa. De Iléna chinezului! nu cred. 
Stancu. Crede, séü ba, înse eű îţi spun că-î aşa. 

, Dochiţa. Şi de unde şeii D-ta asta! 
Stancu. Ai vrea să-ţî spun; te cred, dar nu vréű; 

ţie îţi place de prostul de păcurar, şi de înveţătorul Stancu 
nu, copilă prostă ce eşci, cugetă numai; ca dăscăliţă, ca
peţi la totă septemâna 50 de óué dela copii, la an cârpă 
de metasă, trei rochiţe de pér greu. — Şedji pre scaun, şi 
porunceşci, Domnă mare; ca soţia unui pécurar, lucri ca 
robul totă diua, ba nici nóptea nu-ţi capeţi liniştea dorită. 



— Dochiţo, gâudeşce şi judecă tréba maî bine, ca-ci de 
nu, tu te veî cai. ( iese). 

Scena 5. 
Docniţa: 

Dascălul acum îmi spune 
Pre Dumnedeu o minune 
Şi el crede, ha, ha, ha, • 
Ca-o să fiu soţia sa. 

Ce-mi spune nu-î de mirat 
Mintea acum l'a lăsat, 
Omenii la betrâneţe 
Cugetă la tinereţe. 

Tinerii făr cugetare 
Lucră tót spre-a lor stricare, 
Béu mult şi se veselesc 
Şi cu graba 'nbetrânesc. 

Ér atunci le vine 'n minte 
C'ar fi fost lucru cu minte 

Tinereţa a-şî păstra 
Cu ea a nu se juca. 

Domne, când îmbătrânesc 
Aű capul copilăresc, 
Cu copile frumuşele 
Vréu să-şi uite marea jele. 

Şi-apoi multe copilite 
îşi vînd ale lor guriţe 
Unuî om îmbătrânit 
Unui tutcan ciupelii. , 

Dar cu mine n'o să-şi uite 
Betrânul jelea prea iute, 
Că-cî îl car cu furca mare 
Şi-i daű bâte pe spinare. 

Glóba bătrână începe a da din picióre. Şi-apoi să 
me ţin de ris, când dragóstea-1 mană ca să-mi djcă, cum 
mă iubeşce. Mult timp mai pierd la fântâna acesta, mă 
duc a casă. Ce căutaî nu aflai! ( iese). 

(Va urma). 

0 n ó p t e pe P i n c i o . 

Nóptea este liniştită, blonda lună dă lumină 
Revărsând a ei palóre peste splendida colină; 
Ochiul predomină liber larga vesela câmpia 
Săgetat de rada stelei lucitóre argintia; 
Şi tabloul vechei Rome se desfăşură în vale 
Plin de suveniri antice peste tot, în ori ce cale. 

Frémétnl uşor al frundei de Zephir încet mişcată, 
' Dulcele murmur al apei prin fântâne aruncată, 

Cântul lin al fiilomeleî ce de-alung răsună 'n vale 
, Melancolic se aude vărsând melodii de jale: 

în acesta "reverie de concerte repetate 
Stau pe Pincio şi contemplu a Cesarilor Cetate. 

Se zăresc pe ici pe colea monumente ruinate, 
' Arcuri de triumf antice, care'n secolî ilustrate 

Au fost martori omenirei l'a eî fapte bune, rele, 
Trecând peste generaţii, peste vremile acele 
De virtute esemplară şi de-crudă tirania, 
D' eroism, de laşitate, libertate şi sclavia! 

Coloséul ce creştinii l'aü scăldat în al lor sânge; 
6u ovalul séü gigantic în ruine, par' că plânge 

•Timpurile gloriose şi-a lui Fiavius mărire, 
Ce-aü sburat pe-a vremei aripi în eterna adormire; 
Totul zaee ta tristeţă, brâu! morţii tot încinge, 
Şi ne-arată c'omenirea lin se trece, lin se stinge. 

Lângă danául se rădică într'o şi mai tristă stare 
O ruină solitară a palatului, în care 
Calpurnia într'o nópte avu acel vis oribil 
Ce profetisâ lui Cesar de sfârşitul séü teribil. 

' Erba verde creşce astădji Ve aceste ziduri sfinte 
Ce-au servit l'atâtî resboinicî de eroice morminte. 

haec tantum alias inter caput extulit ürbes; " 
Qantutn lenta solent inter viburna cupressi. 

Virgil (Ecl. v. 35—26). 

Templurî vechi ca mari statue d'o perfecţiune rară, . 
înegrite, mutilate de a timpului povară, 
Ce măreţe monumente 'n mii de stiluri variate, 
Numerose obeliscuri tóte din granit lucrate, 
Unde lumea 'n alte vecurî se ducea să se închine; 
Acli sunt triste, plangétóre, singuratice ruine! 

E Romanul For ce-ascunde mii d'isţorice comóre, 
Fiă-care petră 'ntrânsul câte 0 legendă are, 
Ochiului el adi presintă b magnifică privire 
Dar gândireî aminteşce o duiosă suvenire,. 
Arătând acea colină de mulţi secolî venerată, 
Unde gâşcele antice Roma o-aü salvat odată. 

Colo e acea fatală, negră Tarpeîână stâncă; 
O! Ce groză me cuprinde! Spaima cât mî-e de adâncă < 
Când gândesc câte victime pe acest altar feroce, 
Aü perit după v e r d i c t u l , după a d r e p t ă ţ i i voce, 
Cé sub nume de „ c u i p a b i l i " , pote chiar nevinovate' 
De pe vârful astei stânce în fund eraű aruncatei 

Panteonul cu rotunda-î înegrită de vechime, 
Ochiul se înfricoşeză de gigantica-î mărime* 
De Agrippa luí Jupiter rădicat plin de mărire, 
Cu colóne strălucite din granit şi din porfire. 
Bonifaciü mai în urmă prin puterea cea străină 
închina frumosul templu l'a „ M a r t i r i l o r R e g i n ă " . 

El ascunde printre alte dóué falnice morminte . 
A douî omeni mari ce lumea vecinie îi va ţinea 'n minte, 
Unul e al artei rege ce cu magica-î penelă ' <> 
A şciut ca să-şi căştige nemurirea eternelă*; 
Celalt este chiar un rege ce 'n vieţa-î strălucita . 
A făcut Italia mândră, mare, liberă, unită. 

Anul I V , 1880, 24 
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Sântul Pietro se înalţă l'a lui Vatican piciére, 
Cu superba-î colonadă, ce mărire, ce splendóre! 
Cu tot fel d' architectura ce-a produs mintea umană, 
Dorică şi Composită, Ionică, Corinthiană; 
Cu splendide mosaicuri şi sculpturi surprindétóre 
în porfir, în galben-antic şi 'n granit — nemuritóre. 

Tot aci e şi palatul S â n t u l S c a u n ce ascunde, 
(Unde cine nu e popă,'forte greu póté pătrunde,). 
Cu bogatele museurî, capo-d'opere frumóse 
De pictură şi sculptură; manuscrise preţiose 
Staü uitate prin cartóne sterpe, vechi şi ruginite, 
Care d'ar fi la lumină-ar fi comori nepreţuite. 

Câte alte monumente, porţi, colóne, templurî sfinte, 
Terme, arcuri şi fântâne, mausoleuri şi morminte, 
Ce măreţ trecut trădeză astădi tristele ruine! 
Un trecut ce cartea lumei chiar nu'l scie încă bine, 
D'ar fi de trei ori mai grosă totuşi n'ar putea descrie 
Tóte minunile-antice, cufundate 'n vecînicie. 

Roma! Roma! Vechia Roma, cult d'atâte lucruri sfinte, 
Tu, al omenirei legăn, patria Latinei Ginte, 
Ce închipuire viă să-şî formeze-a ta plivire! 
Ce întins tablou istoric de antice suvenire 
Se desfăşură 'naintea ori şi cărui te priveşce, 
La trecutu-ţî şi presentu-ţi cineva când se gândeşce! 

începutu-ţ ise afundă în a secolilor umbră, 
Deslegarea luî e-ascunsă ca într'o enigmă sumbră, 
Positivul nu cunoşcem, a perit în vecîniciă, 
Ai tei fundatori, se vede, inspiraţi de gelosiă, 
Aü subtras orî ce mijlóce necesare cercetărei, ' 
Şi-au ascuns a ta fundare sub pecetia uitărei. 

Prin resbóe sângerose barbarii te devastară, 
Monumentele-ţî frumóse fără milă pustiară, 
Prefăcend în bălţi de sânge tóte forurile tale 
Trecénd tot prin foc şi spadă ce era în. a lor cale, 
TU le suferişî pe tóte făr' a perde a ta fală 
D'a l u i R o m u l u s c e t a t e , de a l u m e i c a p i t a l ă . 

Dup' imperii şi republici, începură să te lege 
Alţi barbari în rasă negră ce port masca s â n t e i l e g e 
Şi aü supt din al téü sânge secoli mulţi făr' încetare, 
„ A r b i t r a g i u l " a lor lege, şi' devisa „ s u b j u g a r e " , 
Dar trecuşî fără de murmur şi prin astă tristă fasă, 
Aşteptându-ţî cu răbdare stéua ta cu dulcea-i radă. 

Borna. Martie, 1880. 

Şi veni în fine ora, ora sacră, mult dorită 
Sfărâmând a tale lanţuri, rupénd masca ipocrită; 
Adi eşcî capitala ţerei mândre, rídétóre, vie, 
Ţera musiceî, pictureí, tóra dulceî poesie, 
Tóra ce-a născut din sinu-î geniul acel gigante, 
Pe al poesieî rege, pe nemuritorul Dante. 

Dante! Dante! Geniu falnic! radiósa-tí strălucire 
Trece preste omenime, preste-a nostră 'nchipuire; 
Eşcî mai nalt de cât sublimul, şi păreche n'ai în lume; 
Lasă-me să gust plăcerea pronuncjând sacrul téü nume, 
Lasă-mă să sorb dulceţa adorând sublima-ţi pană, 
Ce a scris cu-atâta farmec b i b l i a i t a l i a n ă . 

Acea operă măreţă e „ D i v i n a C o m m e d i e , 
Capo d'operă al, artei ce se dice „ P o e s i e " ; 
Prin întunecosa selva, unde ne transporţi cu tine, 
în I n f e r n , în P u r g a t o r i u şi în P a r a d i s în fine, 
Totul e sublini, patetic, lucitor, plin de mărire, 
Cugetarea ce-mi înecă şi orbeşce-a mea privire. 

Al téü soţ este P e t r a r c a , ce dintr'un sérman abate 
Deveni poet ilustru* mare în eternitate; 
Alte geniurî înalte cu-a lor pană măestrosă 
Aü făcut prin a lor opuri limba lor mult gloriosă. 
Voi, urmaşi ai celor antici, sunteţi demni de un C a t o n e 
De V i r g i l , H o r a ţ şi Ce s a r de T a c i t şi C i c e r o n e . 

Etă dar, frumosă Romă, eşcî al libertatéi templu, 
Tu la multe alte state astădi poţi servi d'esemplu, 
Etă rolul téü cel mare, etă fericita-ţî eră, 
Viitorul îţi surîde, şi vieţa ta prosperă, 
într'o di ce nu-i departe vei fi erăşi cu mândrie 
Ce-ai mai fost în alte vecurî, falnică împărăţie. 

* 
* *' ' 

Colo 'n Orient departe înfloreşce o" grădină, 
De Trajan ce e plantată, de origine latină, 
Unde vieţa e mai lină şi câmpia mai mănosă, 
Aurora mai rosalbă şi luna mai luminosă. 
Este mândra Românie, este fiica ta cea jună, 
Vedî, pe frunte-i străluceşce o eroică cunună. 

Ea din tine e născută şi din tine-i al ei nume, 
Şi cu tine împreună va 'nflori şi ea în lume. 
Tu îi vei păstra în sinu-ţî a ta dragoste maternă, 
Şi ea, demnă d'a ei mamă, de cetatea cea eternă, 
Va întinde-a sale braţe dela munte pân'.la mare, 
Conservând a eî devisă, care e : „ n e a t â r n a r e . " 

H. Bheinstein. 

— „Astă-dî voiü căpeta ospeţi." 
— „Pre cine? . . . de bună séma nişce nemuri, nişce 

cunoscuţi? . . . " 
— „Nu şciu! . . . nemuri, cunoscuţi, orî necunos

cuţi! . . ." 
— „D'apoi bine! . . . de unde şeii dară că văi căpeta 

ospeţi? . . . Cine ţi-a spue? . . ." . 
— „Cine să-mi spue! . . . îa o pasere!" 

Ţ a r c ă . * 
— „Care? . . . nu cum-va vr'o pasere măestră? . , ." 
— „ N u ! . . . a l t a ! . . . én caută colo spre cel g a r d ! . . . 

vedî-o cum sare din par în par! . . . aceea mî-a spus!" 
— „Aşa! . . . acuma-mi mai vii de-a casă! . . . acuma 

te pricep ce voeşci să dici! . . . " 

Acesta e un dialog, pre care-1 întâlnim forte adese
ori la poporul român, şi cei ce vor fi petrecut mai mult 
timp la ţeră, şi se vor fi interesat mai de-aprópe de obi-

J 
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ceiurile, credinţele şi reminiscenţele străbune, vor pricepe 
îndată despre Ce fel de pasere e vorba. Sunt însă deplin 
încredinţat, ca cei mai mulţi, pentru că nu-şî prea bat 
capul cu datinile şi credinţele strămoşesc!, nu vor pricepe 
nimic din acest dialog. 

Remâne deci ca tot noi sa-i esplicăm înţelesul. 
Paserea, despre care se face amintire în acest dialog, 

e Ţ a r c ă (lat. Corvus Pica L.; Pica vulgaris, germ. die 
Elster, Atzel, Gartenkrähe). După credinţa poporului ro
mân, când Ţ a r c ă sare din par în par dinaintea unei 
case, prevesteşce prin cântecul său venirea unor ospeţî. 

Dar mulţi nici acuma nu vor şei cu siguranţă despre 
ce fel de pasere e vorba. Şi cu tot dreptul, că-c î 
sub numele indicat e cunoscută numai în Bucovina şi 
Moldova. 

Poporul român din Transilvania o numeşce „ S a r c ă " . 1 ) 
O cimilitură din ţinutul Lăpuşului, publicată în fóia 

poporală - S e t l é t ó r e a ' " 2 ) , sună: 
' E lungă 

Nu-I furcă; 
E negră 
Nu-I ţigancă; 
K albă 
Şi nu-í domnă. 

Er,, adunătoruj ei, Dl. Alecsa. Lateş, o deslegă 
astfel: - S a r e a , o p a s e r e " . 

Ţot „ S a r c ă " se numeşce acesta pasăre şi de cătră 
&ţnanS dia anele ţinuturi' i t o , Ungariei.?)-. 

t în Muntenia înse, după cât şciu eü , e cunoscută 
numai sub numele de - C o ţ o f a n ă " . 4 ) 

Bărbăţelul acestei pasări se chiamă în Transilvania 
şi Ungaria „ S a r c o i ü " , 5 ) ér în Bucovina „ Ţ ă r c o i u " . 

Éta în câteva cuvinte paserea, despre» care fu vorba 
în dialogul arătat maî sus. 

Deci , după ce o cunoşcem cu toţii, să trecem la 
datinile şi credinţele Românilor despre densa. 

.'• II. 
O legendă din ţinutul Lăpuşului ne spune următorele 

despre Ţarcă: 
Dice că , îusurându-se î m p ă r a t u l p a s e r i l o r , a 

poftii pe tóte pasările la o s p ă ţ , 6 ) şi pe tóte le-a cinstit, 
le-a ospetat şi le-a omenit cum se cade, fiă - care a fost 
îndestulită şi mulţămită. 

S a r e a însă, tot săria din blid în blid şi tot striga: 
- ţ i r c ş i m i e ! ţ i r c ş i m i e ! " 

Atunci bucătaiul, care se afla în bucătărie şi nu-şî 
putea da rând cu pregătirea bucatelor, mâniindu-se pe 
densa, că nu-î dă pace, ci tot cere să-î dea şi ei de mân
care , apuca o lingură şi aruncându-o după densa o lovi 
drept în spate. 

Cât de avană va fi fost lovitura aceea, nu pot spune, 
dar destul atâta: c a v a n u l lingureî remase pentru tot
déuna întipărit în spatele S a r c e î , ér códa lingureî s'a 
prefăcut în códa S a r c e J , pentrucă până atunci S a r c e l e 
erau fără codă. 

0 După împărtăşirea dlui G. Crăcîunaşîu, din Qobancuţă. 
*) An. II. Budapesta. 1876 p. 5o. 
*) După împărtăşirea Dluí I. Pop, înveţător în Şomcuta-mare. 

4 ) In mal multe cărţi edate în Bucureşci. 
' ) După împărtăşirile Dior G. Crăcîunaşîu şi I. Pop. 
*) » N u n t a « în unele părrr~ale Transilvaniei şi Ungariei se nu-

meşce » o s p e ţ « . 

S a r c a începu a sări îa colo şi ?n cócev a striga 
şi-a se clătina, că doră-î pică lingura prefăcută în codă. 
Dar înzadar! nici până în diua de asţă-di nu i-a mai picat 
códa, deşi bate ne'ncetat dintr'énsa.') 

III. ' \ •'• ' 
Românii din ţinutul Şomcuţeî - mari, în Ungaria,, isto

risesc: 
Un om s'a dus odată într'o pădure domnescă după 

lemne. ,< 
Etă, că tocmai când voia el să-şî tae lemnele ire-

buíncióse, vine g o r n i c u l , 8 ) îî iea carul cu boii şi-i mână 
la curtea domnescă. 

Omul, ca cel cu paguba, după ce se scărpina puţin 
în cap şi se mai sfătui cu mintea, ce are de făcut, se 
duse în urma gornicului, tremurând de frica din pricina 
pedepsei, ce socotia că-1 aşteptă. 

Dar când soseşce la curte, ce să vadă? . . . ün ospăţ 
mare, şi 'n loc să-1 pedepsescă, începură a-1 ospăta şi pe 
densul. 

Şi n'aveaű cum să nu-1 ospăteze, deórece mâncare 
era destulă şi prea destulă, că-cî aü fost tăiat l a v i ţ e l e 8 ) 
şi-au fost ucis b a n c e l e . 4 ) Eră so că c i ţ e l e 5 ) Care din 
care se 'ntreceaü cărând apă cu ciurul şi tăind lemne 
cu sapa. . 

Omului nostru încă-î puseră de mâncare într'un* bliduţ 
plin plinuţ maî până pe fund. 

Apoi îî deteră o linguriţă ca să 'ntingâ cu ea în 
zama de sorbit. 

Sătul de-atâta ospăţ domnesc se scula actinia omul 
dela masă, îşî înjuga boii la car şi pleca spre casă. 

Pe drum îl însoţia şi-o S â r c ă , care îi tot cânta. » 
Omul nostru însă, şciind din bătrâni, că cântecul 

S a r c é i nu e semn bun, o hîşii cât o hîşii. Dar Sarea 
tot Sarcă! . . . cu cât era hîşiită mai des, Cu atâta cârîia 
maî tare. 

Atunci omul se supăra pe densa şi arunca în ea cu 
linguriţa ce-o aducea cti sine dela ospăţul cel domnesc; 
linguriţa se acăţâ de códa Sarcéi, unde a remas până în 
<|iua de astă-dî. 

Etă de unde şi pentru ce are Sarea codă aşa de 
lungă în forma unei linguriţe. 6) 

IV. . ."' • 
La Românii din Bucovina încă aflăm următorele 

despre Ţarcă: • , , ' 
A fost odată un om la nunta unor tineri tmperatí 

din dUele vechi. ' 
Cum şi-a petrecut el la nunta aceea şi ce-a maî 

făcut nu vă pot spune. Atâta numai Că s'a întors a casă" 
c'o linguriţă de c u ţ i t o r , 7 ) ce se vedé c'a căpetat-o în 
dar dela socrii ceî mari. Eră după ce a sosit a casă s'a 
pus la masă şj-a început a mânca nişce zamă ferbinte. 

Etă că, tocmai pe când sorbia el maî bine şi mai. 

') Acesta legendă din Transilvania mî-a com. DI. G. Crăci_oa$ft>v' 
*) Gornicul = pădurarul. 
*) L a v i ţ e l e — laiţele, după cum le numesc bucovinenii. t ,y j 
*) B a n c e l e — scaunele. :., 
*) S o c ă c i ţ e l e — bucătăresele. 
c ) Acesta legendă mi-a com. Dl I. Pop. 
' ) In unele locuri se ţlice » c u s i t o r « . . *, 
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cu gust, vine la densul o Ţ a r c ă şi începe şi ea a cere 
de mâncare. 

D a r o m u l , necăjit fiind dela nuntă, unde pe semne 
nu prea avuse timp să mănânce mult, se măniâ forte şi 
asvârli cu lingura cea de cuţitor după Ţarcă, care pe 
atunci n'avea codă. Lingura împerătescă se împlânta cu 
g ă v a n u l în spatele Ţarcei, eră coda lingurei atârna în
apoi. Şi fiind că zama aceea era din nişce carne grasă 
de óíe, sburând Ţarcă se slei seul, şi aşa a remas lingura 
acolo. De atunci are Ţarcă codă lungă şi pestriţă, pentru 
că unde a apucat odată a se slei seul pe coda lingurei, 
alb a remas, ér' unde nu, negru a remas') 

V.. 
Până aici istorisirile Românilor despre colórea penelor 

şi despre códa Ţarcei. 
Cred înse că aici este locul sa aretăm şi acea îm-

pregiurare, că cele dóué istorisiri din urmă nu se pot 
considera ca „ l e g e n d e " în adevératul înţeles al cuvân
tului, ci după cura m'am incredinţat, ele sunt numai nişce 
e p i l ó g e ale unor poveşti, epilóge, care se istorisesc în 
genere în persona întâia. 

Epilóge de acestea intâmp'inăm în poveştile ro
mâne nu numai despre paseri, ci şi despre alte animale, 
ba chiar şi despre omeni. 

Mai fiă-care istorisitor seu povestitor încheie legendele 
sale c'un epilog sarcastic, în care figureză, afară de paseri 
séü alte animale, şi unele persóne locale, însemnate prin 
vre un defect corporal séü şi spiritual, care sunt prea 
bine cunoscute tuturor ascultătorilor. 

Un esemplu. 
„întorcendu-me dela cutare şi cutare nuntă séü pe

t r e c e r e — încheie/ povestitorul povestea sa — cu v'ro 
câte-va plăcinte calde, mé întâlnii cu cutare (N.) El cum 
mé zări ceru să-i daü şi lui o plăcintă. Eu mânios, că 
prea mult iné cicăeşce, luai o plăcintă,' i-o trântii în cap, 

. şi de atunci a r e m a s / p l e ş u v . . . Mai íncóce mé întâl
nii cu cutare (N.) Acesta, vedându-me că rod un ciolan, 
ce-1 căpetasem şi eü dela nuntă, ceru să i-1 dau lui. Eü 
necăjit, apuc ciolanul, îl trântesc de piciorul lui, ş i . . . 
ecă pécatul! omul pentru un ciolan a remas şi astădî 
şchiop!" etc. etc. 

Ce se atinge înse de epilogul despre Ţarcă trebue 
să şcim că el nu este local, ci universal, pentru că, după 
cum am vedut, se află nu numai la Românii din Bucovina, 
ci şi la cei din Transilvania şi Ungaria, şi este forte pro
babil că se va fi aflând şi 'n celelalte. părţi locuite de 
Români. 

Prin urmare, după părerea mea, şi trebue să aibă 
epilogul acesta óre-care î n s e m n a r e . . . . 

VI. 
Am amintit mai sus, că Ţarcă prin cântecul séü 

prevesteşce sosirea unor ospeţi la casa, în apropierea căreia 
cântă. 

Acesta credinţă este forte lăţită, nu numai în Buco
vina, ci şi'n celelalte teri locuite de Români. 

Românii din Ungaria, şi 'ndeosebi cei din ţinutul 
Şomcuţei-marî, cred că, decă se pune Ţarcă pe vârful 
casei şi face figuri cu códa ei cea lungă, atunci prevesteşce 

*) Cred Rom. de pe l ingă Şomcuta mare com. de Dl I. Pop. 

că vor sosi ospeţi. Şi'n care parte e întorsă cu códa, din-
tr'acolo vor sosi ospeţii. 

La acesta ocasiune, mai ales Româncele die Ţarcei: 
Veste bună Sarea! 
Decă e de bine 
Adá-o la mine, 
Decă e de réü 
Du-o la birău! 

Când s ă r c u e ş c e , adică când cântă Sarea, spun Ro
mânii din Transilvania, că prevesteşce venirea unui óspe 
séü a unei veşti, şi 'n cătrău îi este códa întorsă, dintr'a-

,colo va veni vestea séü óspele. 
Audind'o Românul trânsilvănen sărcuind în apropierea 

casei sale, d t e e : • 
Hir 1 ) bun Sarcă, 
Hir bun Sarea. • 

/ De-1 de bine 
A 1 ) la mine, 
De-I de réü 
De capul téü! 3 ) 

„Şederea Ţarcei pe vârful acoperemântuluî — dice 
Wilhelm Schmidt în cartea sa despre datinile şi credinţele 
române — însemneză sosirea unor ospeţi." 4) 

Asemenea cred şi Românii din Bucovina. Aceştia 
încă spun, că decă cântă Ţarcă dinaintea unei case, séü 
pe un par, căsenii în scurt timp după acesta vor căpeta 
ospeţi şi adică din partea aceea din cătrău b a t e Ţarcă 
cu códa. 5) 

Ba, credinţa acesta o întâlnim şi la Românii din 
Muntenia. 

Éta ce ne spune Dl. G. Dem. Teodorescu despre 
dânsa. 

„Coţofana, — adică Ţarcă, — cântând pe par, dă 
de şcire că va* veni o rudă séű ; că o veselie séü o masă 
aşteptă în diua acea pe cel ce-a audit-o ori a védut-o." 6) 

Cum că paserea acesta prevesteşce sosirea unor ospeţi 
séü a unei veşti, se vede încă şi din următorul blăstem: 

„ N u m a i v i n e , v e n i - i - a r n u m e l e p e c i o r i ş i 
p e c o ţ o f a n e ! 7 ) 

Maî departe, cred Românii, că docâ-1 întâmpină pre 
cine-va Ţărci cârâind séü îl însoţesc pe cale, însemneză 
un cas de morte între némurile cele maî apropiate. 8) 

Când cântă. Ţarcă în apropierea unei case însemneză 
de multe ori şi lucru réü, pentru' că ea cântă şi a p e -
r i t u r ă . 9 ) 

Aceste credinţe din urmă se véd încă şi din legenda 
Românilor din Ungaria aretată mai sus. 

VII. 
Afară de acestea, după cum cred Românii, mai pre

vesteşce Ţarcă şi schimbarea timpului şi a unor evenimente. 
Aşa ni se spune la ţeră că érna, când se strîng multe 

.*) Hir ung. veste, espl. trâmiţătorulul. 
*) A = ad'o. La Românii din Transilvania se află főrté ade

seori asemene prescurtări. 
») Com. de Dl G. Crăciunaş. 
*) Das Jahr und seine Tage, in Meinung und Brauch der R o 

minen Siebenbürgens. Hermannstadt 1866 p. 21. — 
s ) Credinţă forte lăţită în Bucovina. 
*) încercări critice asupra unor credinţe, datine şi moravuri. 

Bucureşcl 1879. p . 92. 
' ) G. Baronzi. Opere complete. Vol . I. Limba română şi tra-

diţiunile el. Galaţi 1872. p. 86. 
' ) W . Schmidt, op. cit. p . 21. 
•) Cred. Rom. din Trătâuţul-^echiu. 
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Ţărcî la olaltă şi strigă tote de-odată şi fac larmă mare, 
prevestesc o furtună mare de ómét cu vânt viscolitor. 1) 

Decă în dori de *di sboră numai o Ţarcă din cuib, 
putem şei, că de bună séma va să plouă; ér decă ies 
améndóué putem fi liniştiţi, că-ci va fi vreme bună. 2) 

Când are să se nască vr'o fómete mare, atunci Ţăr-
cile desfac păpuşoii de pe ţarine şi le mănâncă tote gră
unţele, lăsând ciuleii goi. 3) 

VIII. 
Maî departe, cred Românii, că crerii şi ficatul Ţarceî 

uscate bine şi pisate, până ce se fac ca făina, decă se pun 
cuî-va în mâncare, acelui om i se iea odihna; acesta n'are 
stare şi alinare, n!are casă nici masă, ci âmblă ca şi Ţarcă 
de ici colea, că-ci i se strică mintea. 4) 

Economii, ce se ocupă cu stupăritul, cred că primă
vara, când stupii sunt aprópe de a se scóte afară, e bine 
a puşca o Ţarcă, a o frige şi a o pune sub coşniţa stu
pului. Făcând acésta, cred ei, că stupul sub care s'a pus 
Ţarcă friptă va roi de mai multe ori, va aduna o mulţime 
de miere, pe scurt că va fi în totă privinţa forte bun. 5) 

Caii «e sunt aprinşi şi tuşesc forte tare, se vindecă în 
următorul chip. Românii prind adică o Ţarcă şi fac un foc 
bun în cuptor; după ce focul arde bine şi se scot cărbunii 
afară, ei aruncă Ţarcă în lăuntru, până se face totă scrum. 

Atunci o scot afară, o piseză bine şi apoi, amestecând 
făina acésta cu semenţă de S t e g e (lat. Sumex acutus L.) 
o daü cailor aprinşi ca s'o mănânce. 

Prin acésta procedură, cred ei, că caii bolnavi în 
scurt timp se. vindecă şi nu mai tuşesc. 6) 

Erăşî e datină în unele părţi ale Bucovinei de a 
prinde séü a puşca câte-o Ţarcă şi a o pune apoi în graj
durile, în care stau vitele, ca să nu se apropie U c i d ă - 1 
c r u c e a de vite şi să le muncescă. Spiritul necurat nu se 
pete învoi cu Ţ a r c ă , se teme de densa. Grajdiul, unde 
se află vre o Ţarcă acăţată, e curat. 

' ) Cred. Rom. din CandrenI com. de Dl. P. Ursul. 
*) 1.- Schinteia. » S c r i s o r e a u n u i p l u g a r c ă t r ă r e 

d a c t o r , » publ. în »Sedetorea« an. 1. Buda-Pesta 1875 p. 47. 
*) Cred. Rom. din Ilişesci com. de V. Ungurén. 
*) Cred. Rom. din Transilvania com. de Dl. G. Crăciunaş.~-
») Com. de Dl I. Pop. 
8 ) Datine Rom. d}n unele părţi ale Bucovinei. 

Acésta datină şi credinţă se vede că e forte respân-
dită pintre Românii din Bucovina, pentru că şi eü am védut 
la maî multe grajdiuri câte o Ţarcă aninată. 

IX. 
Ori cuî îi este cunoscut, că Ţarcă e o pasere forte 

neastémpérata. 
Românul ţeran, a cărui ochi forte ageri nu perd 

nimic din vedere, observând acésta şi védénd că mulţi dintre 
semenii sei posed câte ce-va din însuşirile acestei paseri, 
nü se pot răbda de a nu-i batjocuri poreclindu-i „Ţarcă." 

Astfel pe bărbaţii lungi în picíóre, carii merg prea 
iute şi tot sar încolo şi'ncoce, Românul îî numeşce 
„Ţărcoi" séü „Sărcoi" şi „Ţarcă" séü „Sarcă". 

Asemenea pe femeile limbute, cărora le âmblă gura prea 
des, le poriclesc „ Ţ ă r c î " şi se dice că „le â m b l ă g u r a 
ca ş i l a Ţ ă r c î . " 1 ) 

Maî. departe merită a fi însemnat că ómenilor ce se 
lasă prea mult a fi poftiţi, rugaţi li se spune că „se co -
ţ o f ă n e s c " . Adeseori audim pre Românii din Bucovina 
picând: n u t e c o ţ o f ă n i a t â t a ! " adică: nu te lăsa a fi 
mult îmbiat, nu te lăsa mult poftit, r u g a t . . . . 

Numele „Coţofană", după cât sciü eü, nu este cu
noscut poporului român din Bucovina, dar verbul „coţofăni" 
este forte respândit. Dovadă despre acésta, afară de vorba 
de tote dilele, avem şi următorele versuri, pe care le re
producem dintr'o satiră poporală despre ţigani, culesă în 
satul Căndreni: 

Cină era dóra barză 
Tot venia la noi la varză, 
De când s'a coţofănit 
Nici la curechiü n'a venit. 

Mai rar se aude verbul „ s ă r e a i " cu înţelesul de : 
a cânta.. 

In fine e de mirare că poporul, fără să fi âmblat la 
şcolă, fără să fi înveţat carte, şcie şi aceea, că Ţarcă se 
ţine de genul Ci o r e l o r . 

Etă cum o esplică el acésta! 
Ţ a r c ă e făcută din cioră — dice el — din ném de 

cîoră, pentru că sună la glas ca şi cîora, atâta numai că 
are codă maî lungă şi e pestriţă la pene. 

S. Fl. Harlan. 

' ) Com. de Dmonil I. P o p ; G. Crăclunaş şi dict. de S. Frăncu. 

Când al şei câte suspine 
Peptul meü aü sfâşiat, 
Câte lăcrimiore line 
Ochiul meu trist a versat, 

C â n d a i ş c i . . 
A h ! atunci póté, copilă, 

• Póté şi tu-al suspina, 
Şi o lacrimă de milă 
Póté ochiu-ţl ar vérsa. 

Şi suspinul téü, copilă, 
Pe-ale mele le-ar curma, 
Şi o lacrimă de milă 
Pe-ale mele le-ar svénta. 

U i t a t . 
Pârâiaşul jos în vale 
Şerpueşce murmurând, 
Eű adânc pétruns de jale 
Sus pe stâncă stau plăngend. 

Şi gândindu-me la tine 
Mé întreb încetişor: 
«Cugetă őre la mine 
Ângeraşul ce ador?» 

Jos sub stâncă se aude 
Şopotind micul isvor 
Cum din fugă îmi réspunde: 
»Te-a uitat de multişor!» 

J 



Doi luceferi, dóuá ste le 
Sus pe cer am căutat, 
Dar ca ochii dragei mete 
Aşa stele n'am aflat. 

P o r t r e t u l el. 
într'o mândră grădiniţă 
Flore dulce-am căutat, 
Dar ca dulcea el guriţă 
Aşa rosă n'am aflat. 

V i o r e l e . 
Conversaţiune. 

Cufundat în visuri line 
între ângeri ara privit, 
Dar, copilă, eü ca tine 
Anger candid n'am găsit. 

A. J. Soda 

Retăciam pe câmpul veştejit, pe care numai ici colea 
se întindea câte-o pată albă de nea, ascunsă prin ripi din
aintea radelor sóreluí, şi fredonam cu indiferenţă cupletul: 

Flori cere copila, 
N'am de unde-I da, 
•Vino primăvară 
A o mângâia! 

Şi eü dóriam tare sosirea primăverei, aveam dureri, 
pe care numai frumseţa naturei m'ar fi putut face a le 
uita; şi am ieşit sub radele mângăitore ale sóreluí, ca să 
mé scap de grijile, ce mé apésaü, să-mi alin în cât-va 
durerile. Dar chiar acesta împregiurare îmi aduse de-odată 
mai multe cugete, ce se iviaü şi dispăreau lăsând loc altora, 
ca undele şoptitore ale rîului şerpuitor. Acestea eraü înse 
cugete mai dulci, mai blânde; era jocul inocent al închi-
puirei. în totă fruncja veştejită vedeam câte-o lacrimă 
versată pe altarul amorului nefericit, şi în tot murmurul 
aucfiam şopte tainice, şoptele umbrelor glQrióse de pe 
c â m p u l l i b e r t ă ţ i i ! 

O, dulce vis poetic! 
Voiam să întreb feunda, ce simte când móré? séü 

ce-î şopteşce rada sóreluí, când o trezeşce, şi-o reînvia? 
Dóriam să înţeleg limba paserilor, să peţrund cântecul 

•lor; apoi mé întorceam eraşî cătră inima mea şi o liniştiam, 
că-ci ea nu avea repaos. Când éta un mic fluture apare 
tremurând pe straturile recoróse ale atmosferei; sérmane, 
şi tu ai greşit timpul, te-a deşteptat din somnul téű o 
racjă caldă, şi-acum te lasă părăsit! 

— Şi, de ce colóre a fost cel d'intâiu fluture al pri
măverei? — vor întreba póté graţiosele cetitóre ce aü un 
interes aţâţ de viű pentru colori, şi cum să nu, colorile sunt 
frumóse şi femeia se intereseză de tot ce e frumos. 

— Decă nu mé înşel, el a fost de colóre ruginia — 
şi Românul betrân dice, că în anul acesta vom avea prisos 
în grâne. 

Bietul om spereză, crede şi se fericeşce! 
Dar fluturaşul meu sbura şi nu prea, nu-i priia vieţa 

de loc; s'ar fi înălţat la sóre, ca să se încăkjescă de focul 
lui ceresc, dar aripile-î eraű prea debile, abia-1 puteau 
purta; ar fi remas prin atmosferă, dar aerul era prea rece, 
şi véntul îşi bătea joc de aripiórele lui smălţate, s'ar fi 
lăsat pe, păment, dar aici nu găsia nici o flore, că-ci acestea 
încă visau adurmite. Ba, eraü v i o r e l e , dar acestea sunt 
modeste, trăesc ascunse, se tem de fluture şi de sóre că-ci 
amendouî sunt sburdalnicî, le sărută şi se duc! Decă nu 
mé credeţi ascultaţi legenda frumósa a viorelei, si vé 
veţi convinge. Éta-o: 

— Era odată un împerat, care avea o fată frumosă, 
' maî dalbă că dorile inoeente, mai adorabilă ca chipul 

ce-a putut produce vre odată penelul artistului etern în 
estasul séű amoros; si avea mulţi peţitori şi curtesanî, dar 

v : — : 

ea nu şcia, ce e amorul, nu voia să şcia. Dintre toţi mai 
mult o peţia înse mândrul sóre, deşi el n'a putut-o vedea 
nici odată, dar îi spuneau ciorile şi amurgul, care o numiaü 
soră; îi spuneau florile, care-i cliceaü flóré. Sórele cerca, 
să o potă vedea cel puţin odată! dar îndeşert, fetiţa era 
cu minte, se şcia păzi. Odată înse, când ea era in grădină 
în ciori de diuă şi vorbia cu crinul álb în limba florilor, 
éta sórele isteţ îşi aruncă ochiul séű, pe furiş, pe sub 
perul de aur al aurorei, asupra sinului feciórei, şi, o minune, 
fetiţa ruşinosă îndată se ascunse sub crinul alb, şi se pre
făcu într'o frumosă viorica. 

Ce flore dulce la privit este şi adî viorica, ce fiore 
plăcută la miros, ce colori blânde are ea! Apoi cât de 
scumpă e amantului, care póté să adune din primele v k h 
rele ale primăverei un buchet frumos, de colórea ochilor 
melancolici aî amantei sale, şi la miros ca suspinul uşor 
ce se furişeză din sinu-î fecioresc; apoi să i-1 întindă tre
murând şi cu inima palpitândă, ca preotul ce aduce sacri
ficiu nepătat madonei sale. 

Eű nu culeg viorele, că-ci nu iubesc — séü maî 
bine cfis n'are cine să mé iubescă — şi a p o i . . . apoi ochii 
negri nu sunt viorii. • 

Dumnezeu, după ce a fost format în chipul femeii 
buze, ca trandafirul înrourat, ce-abia se desface sub prima 
racjă inocentă a aurorei, după ce i-a fost dat o faţă ros-1 

albă şi-un sîn încântător, stătu pe gânduri că óre ce să-î 
mai dăruescă pentru Ca să o facă a întrece tote frumseţile 
esistente; şi i-a dat ochi negri séű viorii,' după cum 
vé place! , 

Atunci ziditorul şi*a admirat făptură sa! ér bietul 
muritor se teme mai tare de raclele înflăcărate dia ochiul 
femeii, decât de raclele^ sóreluí. Că-ci ochii negri te ră
pesc cu selbătacie, precum pécatul negru te răpeşce, şi 
în fundul infernului îţi descopere plăcerea raiului; te iubesc; 
şi apoi te lasă. Ochii viorii sunt mai blâncji, te încânta 
duios cu o plăcere delicată, amorul lor e mai durabil. 
Amor, ce se naşce pe ne-aşteptate, dar are flăcări eterne. 

Câte-o lume magică portă în lucórea sa oehiul 
femeiesc. 

Un ânger , s ce- ţ i apare cunoscut din visurile nevi-, 
novate, te iea de mână şi te legănă pe nori aşternuţi cu 
flori, înse îţi arată tot de-odată şi abisul, de care eşci 
ameninţat. 

Un tesaur misterios e ochiul înflăcărat al feciorel 
amoróse! Frică, şi amor, fior si plăcere te cuprind de-odată 
pe ne-aşteptate, şi în fine orbita ta se aprinde, ochii tăi 
secă, ér .inima îţi sparge peptul şi nu şei de visezi séö 
eşci deştept! -

Să nu cauţi des, muritorule, în ochiul de femeia, că-ci 
acela e format din foc ceresc, şi al téű din materii arejé-
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tóre :; ér focul consumă materia şi o preface în cenuşă. 
Acesta s'ar lăsa busuros pe aripile vântului, decă nu o-ar 
atrage gravitatea pământului; şi aşa caută să retăceşcî pe 
câmpul veştejit spre a-ţî căuta un balsam, o frundă vindecă-
tóre pentru ranele, ce ţi-au causat ochii negri. 

Până când âmblai eű să-mi aflu léc de dorul inimei, 
fluturaşul meu sburase, dispăruse! Vedu viorica, nu l'ai 
primit în sînul téű, şi el amurit părăsit, ér tu vei avea 
să dai séma de un sufjet în cealaltă lume! 

Blaţiu 1880. Teodor Bota. 

V a r i e t ă ţ I. 
Principesa Stefánia. Logodna principelui de coronă 

cu principesa Stefánia a produs b emoţiune veselă în tot 
statul austriac. Acesta bucuria este produsă nu numai 
prin înclinarea .nealterată a poporului austriac pentru familia 
sa domnitóre, ci şi prin alegerea unei mirese din dinastia 
belgiană, una dintre cele mai liberale şi populare, o nepóta 
a acelui Leopold, pe care contimporanii sei îl numiaü 
î n ţ e l e p t u l , ér istoria îl chiamâ c e l m a r e . 

Principesa Stefánia încă n'are istoria, precum nici 
rosa, care abia şî-a deschis craterul la radele sóreluí. Ea 
este încă un boboc, apérat până acuma de o mână îngri-
jitóre în contră furtunei şi a vântului, sub ochiul iubitor al 
mamei, sub scutul puternic al tatălui.- Vieţa ei s'a scurs 
liniştită şi fericită aci în castelul dela Brusel, aci în verdele 
Laeken. Vieţa eî publică a 'nceput în momentul, când în 
parcul dela Laeken a dat mâna tinéruluí archiduce Rudolf 
şi i-a promis de a fi a lui pentru vieţă, în cjile bune şi 
rele, liniştite şi furtunóse. Din momentul acela, când 
Stefánia de Belgia deveni Stefánia de Austria, ca prin far
mec copilul s'a făcut fecioră. Deul Amor a mai serbat un 
triumf, triumf egal în colibe ca în palate. Unirea princi
pelui de coronă al Austriei cű o principesă din ţera aceea, 
care a fost mult timp sub domnia austriacă, se pare în-
câtva justificată prin istoria, precum se arată politice forte 
înţeleptă, deşi nu e precugetată. Dar, după cum se şciă, 
în state loviturile cele mai magistrale sunt de ordinar acelea, 
care nu ies dintr'un plan rumegat adânc. Epoca căsătoriei 
şi locuinţa noueî părechî încă nu sunt hotărîte. Cununia 
se va face poţe'cătră finea verii, pote numai în primăvara 
venitóre. Martorul lunei de miere va fi Laxenburg, unde 
a petrecut şi împeratul Francisc Iosif, séü Salzburg. 

Dar ori unde se va afla tinéra păreche, pote fi sigură 
de iubirea poporului. Primirea entusiastă ce i-a făcut 
Prága archiducelui Rudolf şi resoluţiunea reuniuneî de cân
tări din Vienâ de a face o serenadă principesei Stefánia 
în cliua naşcerii mirelui ei, sunt probe eclatante despre 
spontaneitatea entusiasmuluî poporaţiuneî întregi a Austriei. 

Fiă fericită acea păreche, ca să-şi potă ferici şi po
porul ei. 

Ca încheiere vom împărtăşi un episod din vieţa 
principesei. O nepóta a renumitului înveţat S i m r o k , 
Fanny Brosséi, conduse împreună cu fiica ei educaţiunea 
principesei S t e f á n i a , mirésa principelui nostru de coronă 
Rudolf. într'un articol atrăgetor din „Ueber Land und 
Meer", descria dómna Brosséi vieţa principesei, din care 
estragem următorul episod: Chiar finisem pe „Guilelm 
Teii" cu principesa Stefánia, pe care l'am cetit schimbând 
rolele. Atunci îi istorisii pentru prima oră despre puterea 
şi mărirea casei Habsburg şi însemnătatea imperiului austriac. 
Astfel veni vorba, asupra împetatului de acum al Austriei. 
Cercarăm să esplicăm principesei, ce mare problemă este 
de a fi domnul şi dómna unui astfel de imperiu, ce cultură 
seriosă a spiritutui şi a inimei este .de lipsă, pentru a o 
împlini cu demnitate. Ochiul tinerei copile străluci şi ea 
striga cu entusiasm: „Cuvintele d-tale nü vor fi perdute, 
veî Vedea, odată, când voiü fi mare, va fi problema mea de 
a procura fericire şi binecuvântare tuturor din apropierea 

méa. Voiü căuta a-mî câştiga amici adeveraţi, carii se 
bucură de tot ce e nobil şi frumos. De sigur voiü face 
tóte, precum m'ai înveţat d-ta, pentru ca toţi să mé potă 
iubi cu adevérat." Pe când vorbiam noi astfel veni un 
lacheu şi ne aduse Revista: „Ueber Land und Meer." 
Printr'o ciudată coincidenţă chiar în numérul acela se afla 
un portret al principelui R u d o l f în costum de pădure în
torcându-se dela o vânătore de vulturi: (Nro 40 an 1878). 
Atunci védu tinéra principesă pentru prima oră chipul 
logodnicului ei de acum, eü i l'am arétat mai întâiu. Mai 
nainte nu audjise nici odată despre el, nu véduse nici odată 
Chipul lui. Tot ce se raporteză, că l'ar fi vé<|ut mai nainte, 
este fals. Prüicipesa Stefánia n'a părăsit Laeken, decât 
odată în acelaşi an pentru a petrece cu mine o septemână 
în Ostende. Am tot avut presimţirea că acest fedor de 
împerat va lua odată pe scumpa nostră copilă, şi astfel 
profitarăm cu bucuria de ocasiunea, de a vorbi tot lucruri 
bune şi frumóse despre el, ce studii serióse a făcut, cum 
câştigă inimile tuturor prin afabilitatea sa, şi că îşi va 
alege de sociă numai o principesă, care-î va seména în 
simţeminte. Mai mult nu cutezam să-i spunem. Principesa 
se uita la chip cu interes şi nici odată n'a uitat acea di
mineţa. De multe ori am audit după aceea din gura ei 
cuvintele: „Ah da, acestea mi le-ai spus în acea frumósa 
dimineţa în fasaneriă, când mi-aî arétat chipul archiducelui 
Rudolf." Să fiă iubita principesă tot o sociă iubitóre pentru 
nobilul principe, ér acesta înaltă păreche o binecuvântare 
pentru frumósa ei ţera, pentru ca încă în timpurile cele 
mai depărtate să se numescă cu iubire si adorare numele • 
luî R u d o l f şi al S t e f a n i e î . " 

Notiţe economice. — Pomăda' escelentă pentru creş-
cerea perului. Topeşce meduvă de boű şi uleiü próspét 
de alune în aşa numitul „hain mărie." Apoi mestecă-le 
bine cu o furculiţă de lemn, adăogând câteva picături de 
rum vechiű şi tot atâta esenţă de China, fără vre o apă 
mirositóre. Cu acesta pomăda unge-ţi perul în totă séra 
înainte de a te culca; tot aşa vârfurile luî, de câte ori 
te-aî tuns. 

— Ceai de Cacao. O beutură forte sănetosă se pote 
prepara din cojile de Cacao, care se află lâ cofetari. Fierbe 
o mână de astfel de coji cam în 8 tâse de apă în decurs 
de 15—20 minute, strecură lichidul, îhdulceşce-1 cu zahăr 
şi adaogă smântână câtă vrei. 

D e s l e g a r e a g î c i t u r e i d e ş a h d i n N - r u l i o e s t e : 
Ce tot fugi, iubito? Ce té-asoundí de mine? 
Când cunoşcî prea bine, că eü te iubesc; 
Vieţa şi plăcerea, tóte fără tine 
Sunt nişce principiurl ce mé otrăvesc. 
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dela Dnil: Parascheva din Ploeşcl: J. Runcan din Reşinari; A. Frates 
din Satulung; O. Dragă din Cilu; V. Hartan din Sibi iü; D. C. Jonescu 
din Brăila; N. Popovici din B. Comloş ; E. Micu din Arad; D. Juga 
şi Tr. Dimitriü din Bucureşcî; G. M. Zănescu din Braşov. 

Redactor: I o s i f P o p e s c u . Editura şi tiparul lui W . K r a f f t în Sibiiü. 




